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VDA-Accompanying document

Printed on; 04.06.2020
By : THIELEN Page: g
Consignment No.t 20215565
Supplier - FlantdJdoma-Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unlecading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 521702 Storage location:
Joma-~Pelytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
HofelstraBe 17-19 70026 MODUGNG (BARI) -Name: Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weidi¥s: 5350
Delivery Note  Refarance Custormner Quantity ME/NG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20477536 2517454000 7.200,00 piece § C004400_MIP_2 E 550003893401
08.06.2020 209801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
2 TBA-520945 - 40 - M7213 60,00
3 ma-s20022 (0264 S 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00 - tf! Yo
: iy GO ROLYES o - e
TBA- .
7 TRA-520921 1 - M7471 2.400,00
B TBA~520945 40 - M7213 60,00
g TBA-520922 1 - M7472
20477537 2510602101 3.200,00 piece § CO008017_MIP_1 B 5500035952401
08.06.2020 29802 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - mia71 1.600,00
2 43158 /soz‘gg{q 20 - M7282 80,00
3 TBA-520922 _ 1 - M7472
TBA-520921 ~ 1 - M1471 1.600,00
: 4??5 o 5‘9{040 2464 20 - M7282 80,00
6 TBA-520922 1 - M7472
20477538 2510602201 3.600,00 piece § c008017_MIP_1 B 550003962601
08.06.2020 29803 KUHLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
2 4315 20 ~ M7282 60,00
3 TBA-520922 182266 §20 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 1.200,00
5 4315 o= 20 - M7282 60,00
€ TBA-520922 SbtolfOZl‘é‘r 1 - M7472
7 TBA-520921 1 - M7471 1.20¢,00
8 4315 20 - M7282 60,00
5 TBA-520922 1 - M7472
20477539 2517084100 4.000,00 piece 5  CO08D17-MIP-4 D 550003962701
08.06.2020 28804 SCHUTZEAPPE
1 TBA-520921 A 265 821 1 - M7471 4.000,30
2 TBA-520945 — 40 - M71213 100,00
3 TBA-520922 Sot040 (466 1 - M7472
Eocrl
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Transport Order

Mittente N° partita IVA
Sender VAT-ID-No,
JOMAB POLLYTED GMBH

ANEFELETR. 17
D-7&E4it BODELDHAUZEN

Data / Date

O JUR 2

LRI

Indisizzo del luogo di carico (di ritiro)
Collection address

Ordine di trasporto
Order code

BMM~EC-17 088D

@
s
O
<

ivery

Del

Condizioni di trasporte/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
g som, —nattiria | DL FRETGHT GMAH
Desti T = - free domicile X Works . "
estinatario N° partita IVA UMM INGERN
Consignee VAT-ID-No. D sdoganata I:] ner sdoganato Fae ) -
dearpd Uriateg IMBISTRIESTRABEE 2B
dazi pagati dazi i g B - ; i
el Cloermid™ | D=7 1273 REMNINGEN
MAGNA BT S0k, A, Dgir.dog._gag. I:]gir‘dog.m;pag‘ Tel:+4% / 7159 9340
Ity pai ty unpai . ) .y —_ -
e Fanxe+a49 / 7152 334 376
VIA DEI CICLAMINI 4 (ot
1-70026 MODLIGND Rl
Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional franspart insurance Terminal reference
Indirizzo di consegna defla merce 5 iis
Delivery address yes ne
Riferimenti del cliente
Valna Yalore fga assicurare | Custorner’s reference
Currency Value for insupance . . -
WG 1M - INW-205964
Terminal di arrive Numere telefonico
Destination terminal Contact tel. - e
EHRI + 39 /7 B0 S51581
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value {with cumency)
A0xB0X 100 BLRTH 7Y 0
BOXB0Y 100 2 FLE | BARTE
Rt g Pesa tassabile in k ' TIe peso lord
EX WORKS Payable weight in gg Tatal gross weight in Eg
S TRl b D3 1,440, OC E77.0
Din. X cmx on x m = m tM
Richieste particolari / Special consignments
Istruzioni particolari / Special instructions Allegati f Enclosures
LV TSR 5T 58
SQIwENZIONS (LWHG @ 99X S0X80X10GCm
Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT . : {1 Timbro e fima dal mittente _. t
Collection at sender Delivery to consignee According 1o CMR, transport damages have to be noted on thi transport order {POD) Stamp, and signature of sendpr. 7. 1,
upon delfvery of the consignment. Damages not visible extemally should be riotified in \ ; i
Data / Date Data / Date wiiting ta the responsible EUROCONNECT terminal within 7 duys aftgr delivery. . 1 LGN )
1
Orario / Time Orario / Time i

Firma del destinatario

Firma dell'autista / Driver's signature
Consignee’s signature
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Nome di chi firma in stampatello
Consignee's name in block letters

%S\A;aza\_/
i

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).



